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kaˆ ¹ zw¾ Ãn tÕ fîj tîn ¢nqrèpwn·  
kaˆ tÕ fîj tîn ¢nqrèpwn Ãn  ¹ zw¾    и светлина за  хората беше животът  

 kaˆ tÕ fîj ™n tÍ skot…v fa…nei,  
kaˆ tÕ fîj   th\n skot…an  fa…nei    и светлината осветява тъмнината  

kaˆ ¹ skot…a aÙtÕ oÙ katšlaben.  
kaˆ ¹ skot…a oÙ katalambanei  aÙtÕ.    и тъмнината  не го обхваща  

 

 
 
'Egšneto ¥nqrwpoj ¢pestalmšnoj par¦ qeoà,  човек бе изпратен от бого  

o( qeo\j to\n a)/qrwpon a)postellei  

Ônoma aÙtù 'Iw£nnhj името му (беше) Йоан 

to\ tou= a)nqrw/pou o)/noma Iwa/nnhj 

oátoj Ãlqen e„j martur…an,  той дойде за свидетелство 
kai\ e)/rxetai ei)j marturi/an , 

†na  martur»sV perˆ toà fwtÒj,  за да засвидетелства  за светлината  
`    kai\ to\ fw=j marturei=tai para au)tou= 
 

†na p£ntej pisteÚswsin di' aÙtoà.   за да повярват всички чрез него  
kai\ pa/ntej pisteu/ousi ei)j au)to/.  

kai\ pa/ntej pisteu/ousi ei)j au)to/n 

oÙk Ãn ™ke‹noj tÕ fîj,   
 

oÙk Ãn ™ke…nou tÕ fîj,  
  

¢ll' †na martur»sV perˆ toà fwtÒj.  а за да засвидетелства за светлината  
a)lla\ marturei= peri\ fwto/j  

a)lla\ marturei=tai to\ fw=j  

a)lla h)=n e)kei/nou h( tou= fwto/j marturi/a 

 
’Hn tÕ fîj tÕ ¢lhqinÒn, 
 Ö fwt…zei p£nta ¥nqrwpon,   който освятява всеки човек  

kai\  pa=j a)/nqrwpo fwti/zetai  

™rcÒmenon e„j tÕn kÒsmon. когато идва на света  
o(/j  ei)j to\n ko/smon e/)rxetai 

a)poste/llw    a)poste/llomai   
ape/stalmai  ind.pf. m-pass. a)p-estalme/noj h on — part.pf. m-pass.  

¥nqrwpoj gi/gnetai ¢pestalmšnoj  описателно образуван  (т.е. от 
спомагателен глагол и страдателно причастие ) перфект 
 

pisteu/wpisteu/wpisteu/wpisteu/w  вярвам pisteu/ousin pisteu/ssssousin pisteu/sssswsin 

pisto/j 3 верен  pi/stij ewj h(  вяра  

marture/wmarture/wmarture/wmarture/w свидетелствувам  marturw=  (martureei) marturei=  marturhs$ 

ma/rtuj ma/rturoj o ( свидетел   marturi/a h( свидетелствува  

fw=j fwto/j  to/  fwti/zw  
 
pa=j o( e)rxo/menoj ei)j to\/n ko/smon a)/nqrwpoj – всеки човек който идва на света 
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panto/j tou=  a)nqrw/pou tou=  e)rxome/nou o( ko/smoj  

 o( a)/nqrwpoj tou=  e)rxome/nou( ko/smou  
to\ fw=j tou= ko/smou  ,  tou= fwto\j o( ko/smoj ,  

o( tw=n a)nqrw/pwn ko/smoj , o(  tou=  ko/smou a)/nqrwpoj 
 
 

 
Причастие  - превод в зависимост от наличие и отсъствие на опр. член  
1.Употребено с определителен член (т.е. атрубутивно) ,  

превежда се 1.а  - с “който, която, което  .... изречение  и o( e)rxo/menoj – който 
идва или   
1.б. – като съществително  ( субстантивирано  причастие ) o) parw/n —

присъствуващият , който присъствува   to\ paro/n -  сегашно време 1 to\ faino/menon 
2. без определителен член  (т.е. предикативно употребено)

2
 се превежда с “като 

, когато , докато .... изречение “ т.е обстоятелствено изрение най-вече за 
време , но не само (за време) т.е също за условие (ако ) , причина (понеже) ,....  

 

(O e)xwn w)=ta a)kou/ein  a)koue/twO e)xwn w)=ta a)kou/ein  a)koue/twO e)xwn w)=ta a)kou/ein  a)koue/twO e)xwn w)=ta a)kou/ein  a)koue/tw  Да слуша .......... 

o(/j e)/xei  w)=ta a)kou/ein  a)kouei който има уши за слушане 
слуша 

e)/xwn w)=ta a)kou/ein  a)kou/eij   когато имаш 
e)/xontej  w)=ta a)kou/ein  a)kou/ousi   

ou)=j  w)to/j to/  ухо w)=ta  ta/ уши  
a)kou/w  чувам   w)/ta a)kou/ein -  уши за слушане   
 a)koustiko/j 3 a)koustika/ ta/ 

e)/xw fifififi////loujloujloujlouj  имам  приятели    
e)/xw filei=n   мога  да обичам  
e)/xw filikwwww====jjjj  съм  т.е. добре съм  (сравни как се имате с тях ) 

kalwwww====jjjj – наречие  -  за разлика от     kaloooo////jjjj    прилагателно  
 

FiFiFiFi////loujloujloujlouj    eeee)/)/)/)/xwnxwnxwnxwn    nononono////mizemizemizemize    qhsaurouqhsaurouqhsaurouqhsaurou\\\\jjjj    eeee)/)/)/)/xeinxeinxeinxein    Считай че имаш..... 
Fi/louj e)/xwn nomi/zw qhsaurou\j e)/xein  имайки приятели считам че имам 
съкровища  

 Fi/louj e)/xontej nomi/zoosin qhsaurou\j e)/xein 
 Fi/louj e)/xei kai\ nomi/zei qhsaurou\j e)/xein 

nomi/zw        + инф. 1 считам за обичайно   ,  2 считам  нещо за нещо    
qhsauro\j   o(  съкровище    
 
 
 

o( qeo/j a)pe/stelle a)/nqrwpon . o( qeo/j a)pe/stelle a)/nqrwpon . o( qeo/j a)pe/stelle a)/nqrwpon . o( qeo/j a)pe/stelle a)/nqrwpon .  totototo\\\\ o)/no o)/no o)/no o)/noma au)tou= Iwannhj .  h( tou/tou ma au)tou= Iwannhj .  h( tou/tou ma au)tou= Iwannhj .  h( tou/tou ma au)tou= Iwannhj .  h( tou/tou 
marturi/a h)=n perimarturi/a h)=n perimarturi/a h)=n perimarturi/a h)=n peri\\\\ fwto/j kai fwto/j kai fwto/j kai fwto/j kai\\\\ pa/ntej e)pi/steuon di pa/ntej e)pi/steuon di pa/ntej e)pi/steuon di pa/ntej e)pi/steuon di\\\\ au)tou= . ou)k h)=n  au)tou= . ou)k h)=n  au)tou= . ou)k h)=n  au)tou= . ou)k h)=n 
e)kei=noj toe)kei=noj toe)kei=noj toe)kei=noj to\\\\ fw=j a)ll ) h( au)tou= marturi/a peri fw=j a)ll ) h( au)tou= marturi/a peri fw=j a)ll ) h( au)tou= marturi/a peri fw=j a)ll ) h( au)tou= marturi/a peri\\\\ tou= fwto/j h)=n.  h)=n to tou= fwto/j h)=n.  h)=n to tou= fwto/j h)=n.  h)=n to tou= fwto/j h)=n.  h)=n to\\\\ th=j  th=j  th=j  th=j 
a)lhqei/aj  fw=j toa)lhqei/aj  fw=j toa)lhqei/aj  fw=j toa)lhqei/aj  fw=j to\\\\ fwtizo/n to fwtizo/n to fwtizo/n to fwtizo/n to\\\\n a)/nqrwpon o(/j ei)j ton a)/nqrwpon o(/j ei)j ton a)/nqrwpon o(/j ei)j ton a)/nqrwpon o(/j ei)j to\\\\nnnn ko/smoj e)/rxetai ko/smoj e)/rxetai ko/smoj e)/rxetai ko/smoj e)/rxetai    

                                                           
1 настоящото 
2 сравни с “предикативно употребеното”  
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Глагол  

врeме            сегашно    мин.несв.    

наклонение    изявително     
залог деятелен    в.-стр.    деятелен    в.-стр 

ед.ч. 

1 л. 
2 л. 
3 л. 

lu/-w   w   w   w       

lu/-eij     eij     eij     eij         

lu/-eieieiei      

lu/-omaimaimaimai    

lu/-vjvjvjvj    

lu/-etai  tai  tai  tai      

 e)/ e)/ e)/ e)/----lu-onononon            

 e)/e)/e)/e)/----lu-ejejejej    

 e)/ e)/ e)/ e)/----lu-eeee    

e)e)e)e)----lu-o/mhnmhnmhnmhn    

eeee))))----lu/-ouououou 

e)e)e)e)----lu-etotototo        
 мн. ч. 

1л. 
2 л. 
3л. 

lu/-omen   omen   omen   omen       

lu/-eteeteeteete     

lu/-ousiousiousiousinnnn            

lu-o/meqa meqa meqa meqa     

lu/-esqesqesqesqe                    

lu/-ontai  ntai  ntai  ntai      

 e) e) e) e)----lu/-omenmenmenmen    

 e) e) e) e)----lu/-ete te te te     

 e)/ e)/ e)/ e)/----lu-onononon    

 e) e) e) e)----lu-o/meqao/meqao/meqao/meqa   

 e) e) e) e)----lu/-esqeesqeesqeesqe 

 e) e) e) e)----lu/-ontoontoontoonto 
 
 
Име  
скл a o       iii a o       iii 

род f.     /        m  m.f  / n m.f.  /    n  f.           m  m.f  / n m.f.  /    n  
Sg. Pl. 
Nom a,h   aj,  hj  oj   on --  j  --       ai  oi     a  ej     a 
Acc.    an hn  a n    --       aj     ouj       aj 
voc  
Gen. aj hj    ou ou  oj ouj wj                      wn 
Dat   # $  %        i       aij   oij     sin 
 
     Participium praesentis activi 
 

Sg.Sg.Sg.Sg. Pl.Pl.Pl.Pl. 
 m  n  f  m n  f  

N. λύωνωνωνων, λῦονονονον λύουσουσουσουσαααα, λύοντες, λύοντα λύουσαι, 

Acc. λύοντα, λῦον λύουσαν, λύοντας, λύοντα λυούσας, 

 G . λύοντος, λυούσης,   λυόντων, λυουσῶν, 

 D. λύοντι, λυούσῃ, λύουσι(ν), λυούσαις,     

освобождавайки  т.е като освобождавам   за  мъж жена (а-скл.) дете за  мъже , 

жени, деца както и   който , която , което ,   които (мъже, жени , деца) 
освобождават ,  когато е употребено с определителен член  
pa=j pa=n pa=sa   pantej pa/nta  pasai o)/noma  o)no/matoj  to/ ,    ou)=j  w)to/j to/   
 

Participium praesentis medii-passivi 
 
 m    n f m -                        n-          f-     
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N e)rx-o/men-oj      e)rx-o/men-on e)rx-ome/n-h, e)rx-o/men-oi e)rx-ome/n-a e)rx-o/men-ai 
A e))rx-o/men-on,      e)rx-o/men-on      e)rx-ome/n-hn, e)rx-ome/n-ouj e)rx-ome/n-a e)rx-ome/n-aj 
       
G e)rx-ome/n-ou, e)rx-ome/n -hj e)rx-ome/n-wn 
D e)rx-ome/n-% e)rx-ome/n -$ e)rx-ome/n-oij e)rx-ome/n-aij 
 
 
’Hn tÕ fîj tÕ ¢lhqinÒn,                           беше истинската светлина  
’Hn tÕ ¢lhqinÒn fîj 
 ÖÖÖÖ fwt…zei p£nta ¥nqrwpon,                      която осветява всеки човек 

’Hn tÕ fîj tÕ fwt…zon                          беше светлината която светява  
 

™rcÒmenon e„j tÕn kÒsmon                         когато идва  на света 
 
 
 
 
 


